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Anwendungsbereich:
Der Betrieb mit drucklosen Speichern (offenen 
Warmwasserbereitern) ist nicht möglich.

Technische Daten

Zur Einhaltung der Geräuschwerte nach DIN 4109 ist bei 
Ruhedrücken über 5 bar ein Druckminderer einzubauen.

Höhere Druckdifferenzen zwischen Kalt- und Warmwasser-
anschluss sind zu vermeiden.

  

D
Diese Technische Produktinformation ist 
ausschließlich für den Installateur oder 
eingewiesene Fachkräfte!
Bitte an den Benutzer weitergeben!

Fließdruck: min. 0,5 bar – empfohlen 1 – 5 bar
Betriebsdruck: max. 10 bar
Prüfdruck: 16 bar
Durchfluss bei 3 bar Fließdruck: ca. 13 l/min
Temperatur Warmwassereingang max. 80 °C
Empfohlen (Energieeinsparung): 60 °C

Installation:
Rohrleitungen nach DIN 1988 spülen!
Einbau eines Temperaturbegrenzers möglich
(Best.-Nr.: 46 308).
Die Ausladung kann um 20mm vergrößert werden, 
Best.-Nr. Verlängerung: 07 130 (siehe Ersatzteile).

Funktion:
Anschlüsse auf Dichtheit und Armatur auf Funktion 
prüfen.
Schließen der Armatur bewirkt automatisches 
Umschalten von Brauseauslauf auf Wanneneinlauf.

Zusätzlich kann die Umstellung von Hand arretiert 
werden. Vorteilhaft bei niedrigen 
Versorgungsdrücken, oder bei geringer 
Entnahmemenge. Zur Arretierung Umstellknopf 
hochziehen und gegen den Uhrzeigersinn drehen.

Mengenbegrenzung:
In Verbindung mit hydraulischen Durchlauferhitzern 
ist eine Durchflussmengenbegrenzung nicht zu 
empfehlen.

Wartung:
Alle Teile prüfen, reinigen, evtl. austauschen.
Bei Wartungsarbeiten Wasserzufuhr absperren!

Beim Einbau der Kartusche auf richtigen Sitz der 
Dichtungen achten.
Schrauben wechselweise gleichmäßig anziehen.

Ersatzteile: siehe Explosionsdarstellung 
(* = Sonderzubehör)
Pflege: siehe Pflegeanleitung

Application:
Operation with unpressurized storage heaters is not possible.

Specifications

If static pressure exceeds 5 bar, a pressure-reducing valve 
must be fitted.

Avoid major pressure differences between hot and cold water 
supply.

GB
This technical product information is exclusively 
for the installer or trained specialists.
Please pass these instructions on to the user.

Flow pressure: min. 0.5 bar – recommended 1 – 5 bar
Operating pressure: max. 10 bar
Test pressure: 16 bar
Flow rate at 3 bar flow pressure approx. 13 l/min
Hot water inlet temperature max. 80 °C
Recommended (energy saving): 60 °C

Installation:
Flush pipes thoroughly.
Fitting a temperature limiter is possible 
(Prod. no.: 46 308).
The projection can be increased by 20mm, extension 
Prod. no: 07 130 (see Replacement parts).

Function:
Check connections for leaks and check function of 
fitting.
Flow is diverted automatically from shower outlet to 
bath inlet when the fitting is closed.

Additionally the diverter assembly can be adjusted 
manually. Advantageous at mean supply pressures or 
at low rates of discharge.
 

For adjusting pull the diverter knob and turn it anti-
clockwise.

Flow rate limitation:
The use of flow rate limiters in combination with 
hydraulic instantaneous heaters is not recommended.

Maintenance:
Inspect and clean all components and replace if 
necessary.
Shut off water supply for maintenance work.
When installing the cartridge, ensure that the 
seals are correctly seated.
Tighten the screws evenly and alternately.

Replacement parts: see exploded drawing 
(* = special accessories)
Care: see Care Instructions
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Zakres stosowania
Użytkowanie z bezciśnieniowymi podgrzewaczami wody 
(pracującymi w systemie otwartym) nie jest możliwe.

Dane techniczne

Jeżeli ciśnienie statyczne przekracza 5 bar, należy 
wmontować reduktor ciśnienia.

Należy unikać większych różnic ciśnienia między wodą zimną 
a ciepłą!

PL
Informacja techniczna o produkcie przeznaczona 
jest wyłącznie dla instalatorów lub osób z 
przygotowaniem fachowym!
Informację należy przekazać użytkownikowi!

Ciśnienie przepływu: min. 0,5 bar – zalecane 1 – 5 bar
Ciśnienie robocze: maks. 10 bar
Ciśnienie kontrolne: 16 bar
Natężenie przepływu przy ciśnieniu 
przepływu 3 bar ok. 13 l/min
Temperatura na doprowadzeniu gorącej wody maks. 80 °C
Zalecana (energooszczędna): 60 °C

Instalacja:
Przepłukać instalację wodną!
Możliwe jest zamontowanie ogranicznika temperatury 
(nr zam.: 46 308).
Wysięg można zwiększyć o 20mm, nr zam. 
przedłużenie: 07 130 (zob. części zamienne).

Działanie:
Sprawdzić szczelność połączeń i działanie armatury.
Zamknięcie armatury powoduje automatyczne 
przełączenie wypływu z prysznica na wypływ z 
wylewki wannowej.

Dodatkowo układ przełączania może zostać 
zablokowany ręcznie. Jest to korzystne w przypadku 
niskiego ciśnienia lub przy małym poborze wody. 
W celu zablokowania należy podnieść gałkę 
przełączającą do góry i obrócić w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.

Ogranicznik przepływu wody:
Wykorzystanie funkcji ogranicznika przepływu wody 
w połączeniu z włączanymi ciśnieniowo 
przepływowymi podgrzewaczami wody nie jest 
zalecane.

Konserwacja:
Sprawdzić wszystkie części, oczyścić i ewent. 
wymienić.
Podczas prac konserwacyjnych zamknąć dopływ wody!
Podczas montażu głowicy zwrócić uwagę na 
prawidłowe osadzenie uszczelek.
Wkręcić i stopniowo równomiernie dokręcić śruby.

Części zamienne: zob. rysunek poglądowy 
(* = akcesoria)
Pielęgnacja: zob. Instrukcja pielęgnacji

Oblast použití:
Provoz s beztlakovými zásobníky (otevřenými zařízeními na 
přípravu teplé vody) není možný.

Technické údaje

Při statických tlacích vyšších než 5 barů se musí namontovat 
redukční ventil.

Je nutné zabránit vyšším tlakovým rozdílům mezi připojením 
studené a teplé vody!

CZ
Tato technická informace o výrobku je určena 
pouze pro instalatéry nebo odborné kvalifikované 
pracovníky!
Předejte prosím k dispozici uživateli!

Proudový tlak: min. 0,5 baru – doporučeno 1 – 5 barů
Provozní tlak: max. 10 barů
Zkušební tlak: 16 barů
Průtok při proudovém tlaku 3 bary cca 13 l/min
Teplota na vstupu teplé vody max. 80 °C
Doporučeno (úspora energie): 60 °C

Instalace:
Potrubí dobře propláchněte!
Možnost namontování omezovače teploty 
(obj. č.: 46 308).
Vyložení lze zvětšit o 20mm pomocí prodloužení, 
obj. č.: 07 130 (viz náhradní díly).

Funkce:
Zkontrolujte těsnost spojů a funkci armatury.
Zavřením armatury se přepínací jednotka 
automaticky přepne z výtoku ze sprchy na vtok do 
vany.

Přepínání lze navíc zaaretovat také ručně. 
Je výhodné zejména při nízkém zásobovacím tlaku 
v systému nebo při malém odběrném množství. 
Za účelem zajištění vytáhněte přepínací tlačítko 
a pootočte oproti směru otáčení hodinových ručiček.

Omezení průtokového množství:
Omezovače průtokového množství se nedoporučuje 
použít ve spojení s hydraulickými průtokovými 
ohřívači.

Údržba:
Všechny díly zkontrolujte, vyčistěte a podle 
potřeby vyměňte.
Před zahájením údržby uzavřete přívod vody!
Při montáži kartuše dbejte na správné nasazení 
těsnění.
Šrouby dotáhněte střídavě a stejnoměrně.

Náhradní díly: viz vyobrazení dílů v rozloženém stavu 
(* = zvláštní příslušenství)
Ošetřování: viz návod k údržbě
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Felhasználási terület:
Nyomás nélküli melegvíztárolókkal (nyílt üzemű 
vízmelegítőkkel) nem működtethető.

Műszaki adatok

5 bar feletti nyugalmi nyomás esetén nyomáscsökkentő 
szükséges.

Kerülje a hideg- és melegvíz-csatlakozások közötti nagyobb 
nyomáskülönbséget!

H
Ezt a műszaki termék-információt kizárólag a 
szerelők, vagy pedig felkészült szakemberek 
számára állították össze.
Kérjük adják tovább a felhasználónak!

Áramlási nyomás: min 0,5 bar – javasolt 1 – 5 bar
Üzemi nyomás: max. 10 bar
Vizsgálati nyomás: 16 bar
Átfolyás 3 bar áramlási nyomásnál kb. 13 l/perc
Vízhőmérséklet a melegvíz befolyó nyílásnál max. 80 °C
Javasolt (energia megtakarítás): 60 °C

Felszerelés:
Öblítse át a csővezetékeket!
Lehetséges egy hőmérséklet korlátozó beszerelése 
(megr.-sz.: 46 308).
A kinyúló részt 20mm-el meg lehet hosszabbítani, 
hosszabbítás megr.-sz.: 07 130 (lásd a csere 
alkatrészeket).

Működés:
Ellenőrizze a csatlakoztatók tömítettségét, és a 
csaptelep működését.
A szerelvény elzárása automatikusan előidézi a 
zuhany-kifolyóról a kádba vezető befolyóra történő 
átváltást.

A fentieken túlmenően, az átállító kézzel 
is reteszelhető. Előnyös alacsony hálózati 
nyomásoknál vagy csekély kivételi mennyiségeknél. 
A reteszeléshez húzza fel az átváltó gombot és 
forgassa az óramutató járásával ellentétres irányban.

Mennyiségkorlátozás:
Hidraulikusan vezérelt átfolyó-rendszerű 
vízmelegítőkkel nem javasoljuk a mennyiségkorlátozó 
használatát.

Karbantartás:
Az összes alkatrészt ellenőrizni, tisztítani, és 
esetl. cserélni kell.
A karbantartási munkák során zárja le a víz 
hozzávezetést!
A patron beszerelése során figyeljen a tömítések 
helyes illeszkedésére.
A csavarokat váltakozva, egyenletesen húzza meg.

Pótalkatrészek: lásd a robbantott ábrát 
(* = speciális tartozékok)
Ápolás: lásd az Ápolási útmutatót

Oblast' použitia:
Prevádzka s beztlakovými zásobníkmi (otvorenými ohrievačmi 
vody) nie je možná.

Technické údaje

Pri statických tlakoch vyšších než 5 barov sa musí 
namontovat' redukčný ventil.

Je potrebné zabránit' vyšším tlakovým rozdielom medzi 
prípojkou studenej a teplej vody!

SK
Táto technická informácia o výrobku je určená len 
pre inštalatérov alebo zaškolených odborných 
pracovníkov!
Dajte prosím k dispozícii užívateľovi!

Hydraulický tlak: min. 0,5 baru – doporučený 1 – 5 barov
Prevádzkový tlak: max. 10 barov
Skúšobný tlak: 16 barov
Prietok pri hydraulickom tlaku 3 bary cca 13 l/min
Teplota na vstupe teplej vody max. 80 °C
Odporúčaná (úspora energie): 60 °C

Inštalácia:
Potrubia dobre prepláchnite!
Možnost' namontovania obmedzovača teploty 
(obj. č.: 46 308).
Vyloženie sa môže zväčšit' o 20mm použitím 
predĺženia, obj. č.: 07 130 (pozri náhradné diely).

Funkcia:
Skontrolujte tesnost' spojov a funkciu armatúry.
Pri uzavretí armatúry sa prívod vody na sprchu 
automaticky prepne na prívod vody do vane.

Prepínaciu jednotku je naviac možné zaaretovat’ 
i ručne. Je výhodné pri nízkom zásobovacom tlaku 
v systéme alebo pri malom odbernom množstve. 
Za účelom zaistenia vytiahnite prepínacie tlačidlo 
a pootočte proti smeru otáčania hodinových ručičiek.

Obmedzovač prietokového množstva:
Obmedzovač prietokového množstva sa 
nedoporučuje použit' v spojení s hydraulickými 
prietokovými ohrievačmi.

Údržba:
Všetky diely skontrolujte, vyčistite a podľa 
potreby vymeňte.
Pred zahájením údržby uzavrite prívod vody!
Pri montáži kartuše dbajte na správne nasadenie 
tesnení.
Skrutky dotiahnite striedavo a rovnomerne.

Náhradné diely: pozri vyobrazenie dielov v 
rozloženom stave (* = zvláštne príslušenstvo)
Ošetrovanie: pozri návod na údržbu

3
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Področje uporabe
Uporaba z odprtimi zbiralniki (odprti grelniki vode) ni možna!

Tehnični podatki

Kadar tlak v mirovanju presega 5 bar, je potrebno vgraditi 
reducirni ventil.

Preprečite večje razlike v tlaku med priključkom hladne in 
tople vode!

SLO
Tehnične informacije o izdelku so izključno 
namenjene instalaterjem ali ustreznemu 
strokovnemu osebju!
Prosimo, predajte navodilo uporabniku!

Delovni tlak: najmanj 0,5 bar – priporočljivo 1 – 5 bar
Obratovalni tlak največ 10 bar
Preskusni tlak: 16 bar
Pretok pri delovnem tlaku 3 bar ca. 13 l/min
Temperatura vhoda tople vode maks. 80 °C
Priporočljivo (prihranek energije): 60 °C

Vgradnja:
Izperite cevovod!
Možna je vgradnja omejilca temperature  
(naroč.-št.: 46 308).
Doseg se lahko poveča za 20mm, naroč. št. 
podaljšek: 07 130 (glej nadomestne dele).

Funkcija:
Preverite priključke glede tesnosti in armaturo glede 
funkcije.
Ko zaprete armaturo, pride do samodejnega preklopa 
iz dotoka v prho na dotok v kad.

Dodatno je možno ročno zapahniti preusmeritev. 
Ugodno pri nizkem tlaku v vodovodnem omrežju 
ali pri nizkih odjemnih količinah. Za aretiranje 
povlecite prestavitveni gumb navzgor in ga obrnite 
v levo.

Omejilec količine
V povezavi s hidravličnimi pretočnimi grelniki se 
omejevanje količine pretoka ne priporoča.

Vzdrževanje
Preglejte vse dele, po potrebi očistite ali 
zamenjajte.
Pred pričetkom vzdrževalnih del zaprite dovod vode!
Pri vgradnji kartuše, bodite pozorni na pravilni 
naleg tesnila.
Vijake privijajte izmenično močno.

Nadomestni deli: Glej razstavljen prikaz 
(* = posebna oprema)
Nega: Glej navodilo za nego

Područje primjene:
Upotreba s bestlačnim spremnicima (otvorenim grijačima 
vode) nije moguća.

Tehnički podaci

Ako tlak mirovanja premašuje 5 bar, tada treba ugraditi 
reduktor tlaka.

Potrebno je izbjegavati veće razlike u tlakovima između 
priključaka za hladnu i toplu vodu!

HR
Ove tehničke informacije o proizvodima 
namijenjene su isključivo za instalatera ili 
ovlaštenog stručnjaka!
Dajte ih svakom novom korisniku!

Hidraulički tlak: min. 0,5 bar – preporučeno 1 – 5 bar
Radni tlak: maks. 10 bar
Ispitni tlak: 16 bar
Protok kod hidrauličnog tlaka od 3 bar oko 13 l/min
Temperatura na dovodu tople vode maks. 80 °C
Preporučuje se (ušteda energije): 60 °C

Ugradnja:
Isperite cjevovode!
Moguća je ugradnja graničnika temperature 
(kataloški broj: 46 308).
Ispust se može produljiti za 20mm, kataloški broj 
nastavka: 07 130 (pogledajte Rezervne dijelove).

Funkcija:
Priključke ispitajte na nepropusnost te provjerite 
ispravno funkcioniranje armature.
Zatvaranjem armature automatski se ispust kroz tuš 
preusmjerava na ispust u kadu.

Dodatno se mehanizam za preusmjeravanje može 
ručno aretirati. To je korisno kod niskih opskrbnih 
tlakova ili malih količina zahvaćanja. Za aretiranje 
podignite gumb za prebacivanje i okrenite 
ga u suprotnom smjeru kazaljke na satu.
Graničnik količine:
Ograničavanje protoka ne preporučuje se ako se radi 
o hidrauličkim protočnim grijačima vode.

Održavanje:
Pregledajte sve dijelove, očistite ih i po potrebi 
zamijenite.
Kod radova održavanja zatvorite dovod vode!
Kod ugradnje kartuše potrebno je pripaziti na 
ispravno dosjedanje brtvila.
Ravnomjerno naizmjenično pritežite vijke.

Rezervni dijelovi: pogledajte povećani prikaz 
(* = dodatna oprema)
Njega: pogledajte upute za njegu
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Област на приложение:
Експлоатация с безнапорни резервоари (отворени 
водонагреватели) не е възможна.
Технически данни

При постоянно налягане над 5 бара трябва да се вгради 
редуктор на налягането.

Да се избягват големи разлики в налягането между 
водопроводите за студената и топлата вода!

BG
Техническите данни за продукта са 
предназначени само за монтъора или за 
съответно информираните специалисти!
Предайте на потребителите на арматурата!

Налягане на водната струя: мин. 0,5 бара – 
препоръчва се 1 – 5 бара

Работно налягане: макс. 10 бара
Изпитвателно налягане: 16 бара
Разход при 3 бара налягане на потока прибл. 13 л/мин
Температура на топлата вода при входа макс. 80 °C
Препоръчва се (Икономия на енергия): 60 °C

Монтаж:
Промийте тръбопроводите!
Възможен е допълнителен монтаж на ограничител 
на температурата (Кат.№: 46 308).
Отстоянието от стената може да се увеличи с 20мм, 
с удължител Кат.№: 07 130 (виж резервни части).

Функциониране:
Проверете връзките за теч и функционирането на 
арматурата.
Затварянето на арматурата предизвиква 
автоматично превключване от душа към чучура на 
ваната.

Застопоряването на превключвателя в горно 
положение може да се извърши и ръчно -  
удобство при ниско налягане или при използване 
на малки количества вода. 
За застопоряване на превключвателя издърпайте 
копчето и го завъртете по посока обратна на 
часовниковата стрелка.
Ограничаване на потока на водата:
Не се препоръчва ограничаването на потока на 
водата в съчетание с проточни водонагреватели.

Техническо обслужване:
Проверете всички части, почистете ги, ако е 
необходимо, ги подменете.
При работи по поддръжка на арматурата водата 
трябва да е спряна!
При монтаж на картуша внимавайте 
уплътнителите да прилегнат правилно.
Затегнете винтовете последователно и равномерно.

Резервни части: виж скицата с отделните части, 
посочваща последователността на монтажа 
(* = специални части)
Поддръжка: виж инструкциите за поддръжка

Kasutusala:
Ei ole võimalik kasutada koos survevaba boileriga (lahtise 
veekuumutiga)!

Tehnilised andmed

Kui segisti staatiline surve on üle 5 baari, tuleb paigaldada 
survealandaja.

Vältige suuri surveerinevusi külma- ja kuumaveetorust 
siseneva vee vahel!

EST
Käesolev tehniline tooteinformatsioon on 
suunatud eranditult paigaldajale või pädevale 
spetsialistile.
Palume edastada see kasutajale!

Veesurve: minimaalselt 0,5 baari, soovitavalt 1 – 5 baari
Surve töörežiimis: maksimaalselt 10 baari
Testimissurve: 16 baari
Läbivool 3-baarise veesurve korral u 13 l/min
Siseneva kuuma vee temperatuur maksimaalselt 80 °C
Soovituslik temperatuur energiasäästuks: 60 °C

Paigaldamine:
Peske torustik puhtaks.
Võimalik on paigaldada temperatuuri piiraja 
(tellimisnr.: 46 308).
Segisti ulatust saab pikendada 20mm võrra, 
pikenduse tellimisnr.: 07 130 (vt tagavaraosad).

Funktsioon:
Veenduge, et ühenduskohad ei leki ja segisti töötab.
Segisti sulgemine suunab veevoolu automaatselt 
dušivoolikust vannitilasse.

Lisaks sellele saab suunamise sulgeda ka käsitsi. 
See sobib hästi madala veesurve või vee vähese 
tarbimise korral. 
Suunamise sulgemiseks tõstke ümberlülitusnupp üles 
ja pöörake seda vastupäeva.

Vee vooluhulga piiraja:
Survestatud läbivooluboileri puhul ei ole soovitav 
vooluhulga piirajat kasutada.

Tehniline hooldus:
Kõik osad tuleb kontrollida, puhastada ja 
vajadusel asendada.
Hooldustööde ajaks palume sulgeda vee juurdevoolu!
Keraamilise sisu paigaldamisel jälgige tihendite 
õiget asendit.
Keerake kruvid vaheldumisi ühtlaselt kruvides kinni.

Tagavaraosad:vt plahvatusolukorra kirjeldust 
(* = lisatarvikud)
Hooldamine: vt hooldusjuhiseid.
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Lietojums:
Izmantošana ar zema spiediena ūdens uzkrājējiem 
(atklātajiem karstā ūdens sildītājiem) nav iespējama.

Tehniskie dati

Ja spiediens miera stāvoklī lielāks par 5 bāriem, iemontējiet 
reduktoru.

Jāizvairās no lielas spiediena starpības siltā un aukstā ūdens 
pieslēgumos!

LV
Šī tehniskā informācija par produktu ir paredzēta 
tikai uzstādītājam vai profesionāliem 
speciālistiem!
Lūdzam nodot izmantotājam!

Hidrauliskais spiediens: vismaz 0,5 bāri –
ieteicams no 1 līdz 5 bāriem

Darba spiediens: maksimāli 10 bāri
Kontrolspiediens: 16 bāri
Ūdens plūsma pie 3 bāru hidrauliskā 
spiediena: apm. 13 l/min
Ieplūstoša siltā ūdens temperatūra maksimāli 80 °C
Ieteicamā temperatūra (enerģijas taupīšanai): 60 °C

Uzstādīšana:
Izskalot cauruļvadus!
Iespējama temperatūras ierobežotāja iebūve 
(pasūtījuma-Nr.: 46 308).
Izvirzījumu iespējams palielināt par 20mm, 
pagarinājuma pasūtīšanas Nr.: 07 130 (skatieties 
"Rezerves daļas").

Funkcija:
Pārbaudiet pieslēgumu blīvumu un armatūras 
funkcionēšanu.
Pārtraucot ūdens padevi, dušas izplūde automātiski 
pārslēdzas uz vannas ieplūdi.

Pārslēgu var papildus uzstādīt ar roku. Tas ir 
ieteicams, ja ūdens apgādes tīkla spiediens ir zems 
vai ja patēriņs ir mazs.
Pārslēga pogu nofiksē, velkot uz augšu un griežot 
pretēji pulksteņa rādītāja virzienam.

Patēriņa ierobežošana:
Ja tiek izmantots caurteces ūdens sildītājs, nav 
ieteicams ierobežot caurteces daudzumu.

Tehniskā apkope:
Visas daļas jāpārbauda, jāiztīra, nepieciešamības 
gadījumā jānomaina.
Veicot tehnisko apkopi, noslēdziet ūdens padevi!
Iebūvējot patronu, ievērojiet pareizu blīvējumu 
stāvokli.
Skrūves pievelciet pārmaiņus un vienādi.

Rezerves daļas: skatieties eksplozijas attēlojumu 
(* = speciālie piederumi).
Apkope: skatieties kopšanas pamācību.

Naudojimo sritis
Negalima naudoti su neslėginiais vandens kaupikliais 
(atvirais vandens šildytuvais).

Techniniai duomenys

Jei statinis slėgis didesnis nei 5 barai, reikia įmontuoti slėgio 
reduktorių.

Neleiskite susidaryti dideliam šalto ir karšto vandens slėgių 
skirtumui!

LT
Ši techninė informacija apie gaminį skirta tik 
santechnikui ir apmokytam personalui!
Prašome ją perduoti vartotojui.

Vandens slėgis: min. 0,5 baro; rekomenduojama 1 – 5 barai
Darbinis slėgis: maks. 10 barų
Bandomasis slėgis: 16 barų
Prataka esant 3 barų vandens slėgiui apie 13 l/min.
Įtekančio karšto vandens temperatūra: maks. 80 °C
Rekomenduojama temperatūra (taupant energiją): 60 °C

Įrengimas
Išplaukite vamzdžius!
Galima įmontuoti temperatūros ribotuvą 
(užsakymo Nr.: 46 308).
Iškyša gali būti pailginta 20mm, pailginimo 
užsakymo Nr.: 07 130 (žr. atsarginių detalių sąrašą).

Veikimas
Patikrinkite, ar jungtys sandarios ir ar veikia 
maišytuvas.
Išjungus ir vėl įjungus maišytuvą, dušas automatiškai 
išjungiamas ir įjungiamas vandens tekėjimas į vonią.

Perjungimo mygtuką galima papildomai užfiksuoti 
rankiniu būdu. Tai ypač patogu esant žemam vandens 
slėgiui arba nedideliam sunaudojamo vandens 
kiekiui. 
Norint užfiksuoti perjungimo mygtuką,reikia jį pakelti į 
viršų ir pasukti prieš laikrodžio rodyklę.

Vandens pratakos ribojimas
Nerekomenduojame naudoti vandens pratakos 
ribotuvo, jei maišytuvas jungiamas su hidrauliniu 
tekančio vandens šildytuvu.

Techninė priežiūra
Patikrinkite ir nuvalykite detales. Jei reikia, 
pakeiskite jas naujomis.
Atlikdami techninę priežiūrą užsukite vandenį!
Montuodami įdėklą atkreipkite dėmesį į tai, ar 
tinkamai įstatytos tarpinės.
Tolygiai vieną po kito priveržkite varžtus.

Atsarginės detalės: žr. sprogimo iliustraciją 
(* = specialūs priedai)
Priežiūra: žr. priežiūros nurodymus
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Domeniu de utilizare
Utilizarea în reţea cu cazane nepresurizate (cazane deschise) 
nu este posibilă.

Specificaţii tehnice

La presiuni de repaus de peste 5 bar se va monta un reductor 
de presiune.

Se vor evita diferenţe de presiune mari între racordurile de 
apă caldă şi rece!

RO
Aceste informaţii tehnice despre produs sunt 
destinate exclusiv pentru instalator sau 
personalul de specialitate instruit!
Vă rugăm să le transmiteţi utilizatorului!

Presiune de curgere: min. 0,5 bar – recomandat 1 – 5 bar
Presiune de lucru: max. 10 bar
Presiunea de încercare: 16 bar
Debitul la presiunea de curgere de 3 bar cca. 13 l/min
Temperatură la intrare apă caldă max. 80 °C
Recomandat (pentru economisire de energie): 60 °C

Instalare:
Se spală ţevile de alimentare!
Este posibilă montarea unui limitator de temperatură 
(Nr. catalog: 46 308).
Partea de ieşire poate fi prelungită cu 20mm. Număr 
de catalog pentru prelungitor: 07 130 (a se vedea 
piese de schimb).

Funcţionare:
Se verifică etanşeitatea racordurilor şi funcţionarea 
bateriei.
La închiderea bateriei, se face trecerea automată de 
la ieşire duş la ieşire în vană.

Suplimentar, comutatorul poate fi blocat manual. 
Avantajos la presiuni de alimentare scăzute, 
sau la cantitate redusă de curgere. Pentru blocare, 
se trage în sus comutatorul şi se roteşte 
în sens antiorar.

Limitatorul de debit:
Nu se recomandă utilizarea limitatorului de debit la 
încălzitoarele hidraulice instantanee.

Întreţinere:
Toate piesele se verifică, se curăţă, eventual se 
înlocuiesc.
În timpul lucrărilor de întreţinere se va închide 
alimentarea cu apă!
La montarea cartuşului, se va verifica poziţia 
corectă a garniturilor.
Şuruburile se strâng uniform şi alternativ.

Piese de schimb: a se vedea reprezentarea 
desfăşurată ( * = accesorii speciale).
Îngrijire: a se vedea instrucţiunile de îngrijire

Область применения:
Эксплуатация с безнапорными накопителями (открытые 
водонагреватели) не предусмотрена.

Технические данные

При давлении в водопроводе более 5 бар рекомендуется 
установить редуктор давления.

Необходимо избегать больших перепадов давлений в 
подсоединениях холодной и горячей воды!

RUS
Данная техническая документация по изделию 
предназначена только для слесаря-сантехника 
или специалистов, прошедших инструктаж!
Ее следует передать пользователю!

Давление воды: миним. 0,5 бар – рекомендуется 1 – 5 бар
Рабочее давление: макс. 10 бар
Испытательное давление: 16 бар
Расход при давлении воды 3 бар прибл. 13 л/мин
Температура горячей воды на входе макс. 80 °C
Рекомендовано (экономия энергии): 60 °C

Установка:
Тщательно промыть трубопроводы!
Возможна установка ограничителя температуры 
(артикул №: 46 308).
При помощи удлинителя можно увеличить вынос 
на 20мм, артикул №: 07 130 (см. Запчасти).

Проверка работы:
Проверить соединения на герметичность и 
проверить работу смесителя.
Закрытие смесителя вызывает автоматическое 
переключение с душа на излив воды в ванну.

Переключатель можно дополнительно 
фиксировать вручную. Практично при низких 
давлениях нагнетания или при незначительном 
количестве потребляемой воды. 
Для фиксации вытянуть кнопку переключения и 
повернуть против часовой стрелки.

Регулирование расхода:
Регулятор расхода не рекомендуется 
использовать в системе с гидравлическими 
проточными водонагревателями.

Техническое обслуживание:
Все детали проверить, очистить, при 
необходимости заменить.
При работах по техобслуживанию перекрыть 
подачу воды!
При установке картриджа следить за 
правильным положением уплотнений.
Винты затягивать поочередно и равномерно до 
отказа.
Запчасти: см. рисунок со сборочными деталями 
(* = специальные принадлежности)
Уход: см. инструкцию по уходу
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Однорычажный смеситель

Дата изготовления: см. маркировку на изделии
Срок эксплуатации согласно гарантийному талону.
Изделие сертифицировано.
Grohe AG, Германия

Комплект поставки 33 116

смеситель для ванны X

смеситель для душа

S-образные эксцентрики X

вертикальное 
подсоединение

гарнитур для душа

Техническое руководство X

Инструкция по уходу X

Вес нетто, кг 3,5




